
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 45/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 45/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十月十四日第62/96/M號法令第十二條第一款d項

及第四款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da alínea d) 
do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 
14 de Outubro, o Chefe do Executivo manda:

一、委任下列人士為統計諮詢委員會委員，以替代原成

員，任期至二零二七年七月十六日：

1. São nomeados como vogais da Comissão Consultiva de Estatís-
tica, em substituição dos membros anteriores, até 16 de Julho de 
2027:

（一）行政法務範疇代表張潤民； 1) Cheong Ion Man, representante da área de competência da 
Administração e Justiça;

（二）運輸工務範疇代表黃啟文。 2) Wong Kai Man, representante da área de competência dos 
Transportes e Obras Pública.

二、本批示自公佈日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

二零二六年二月二十四日  24 de Fevereiro de 2026.

行政長官　 岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 46/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 46/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第21/2011號行政法規《環保與節能基金》第五條

第二款及第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 2 e 
3 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2011 (Fundo 
para a Protecção Ambiental e a Conservação Energética), o Chefe 
do Executivo manda:

一、免除方少琼擔任環保與節能基金行政管理委員會正選

成員袁文龍的代任人的職務。

1. É exonerada Fong Sio Keng do cargo de substituta do membro 
efectivo do Conselho Administrativo do Fundo para a Protecção 
Ambiental e a Conservação Energética, Un Man Long.

二、委任林微笑為環保與節能基金行政管理委員會正選成

員袁文龍的代任人，任期至二零二七年八月三十一日。

2. É nomeada Lam Mei Sio para o cargo de substituta do membro 
efectivo do Conselho Administrativo do Fundo para a Protecção 
Ambiental e a Conservação Energética, Un Man Long, com 
mandato até 31 de Agosto de 2027.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年二月二十四日 24 de Fevereiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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第 47/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 47/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項，以及《澳門輕軌股份有限公司

章程》第十六條第一款及第二十四條的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos) e do n.º 1 dos artigos 16.º e 24.º 
dos Estatutos da Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S.A., o 
Chefe do Executivo manda:

一、續任胡達忠為澳門輕軌股份有限公司董事會成員，任

期自二零二六年四月一日起至二零二七年九月三十日止。

1. É renovada a nomeação de Wu Tat Chong como membro do 
Conselho de Administração da Sociedade do Metro Ligeiro de 
Macau, S.A., de 1 de Abril de 2026 a 30 de Setembro de 2027.

二、續任下列人士擔任澳門輕軌股份有限公司監事會成

員，任期自二零二六年的股東會平常會議舉行翌日起至二零二

七年的股東會平常會議之日結束：

2. São renovadas as nomeações dos seguintes membros do 
Conselho Fiscal da Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S.A., 
desde o dia seguinte à assembleia geral ordinária de 2026 até ao dia 
da assembleia geral ordinária de 2027:

（一）鄭冠偉，並由其擔任主席； 1) Cheang Kun Wai, que preside;

（二）梁美玲； 2) Leung Mei Leng;

（三）馬健華。 3) Quin Va.

三、上款（一）項所指成員以兼任方式擔任有關職務。 3. O membro referido na alínea 1) do número anterior exerce as 
suas funções em regime de acumulação de funções.

四、擔任本批示第一款及第二款所指職務的報酬由該公司

股東會訂定。

4. A remuneração pelo exercício das funções referidas nos n.os 1 e 
2 do presente despacho é a que se encontra fixada pela Assembleia 
Geral da mesma Sociedade.

二零二六年二月二十四日 24 de Fevereiro de 2026.

行政長官  岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 48/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 48/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（三）項，以及《澳門港口管理股份有限

公司章程》第二十二條及第二十六條第一款的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 3) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos) e do artigo 22.º e do n.º 1 do 
artigo 26.º dos Estatutos da Macauport – Sociedade de Adminis-
tração dos Portos, S.A., o Chefe do Executivo manda:

一、續任韋海揚以兼任方式擔任澳門港口管理股份有限公

司董事會成員及執行委員會成員，為期一年。

1. É renovada a nomeação, em regime de acumulação de funções, 
de Vai Hoi Ieong como membro do Conselho de Administração e da 
Comissão Executiva da Macauport – Sociedade de Administração 
dos Portos, S.A., pelo período de um ano.

二、擔任上款所指職務的報酬由該公司股東會訂定。 2. A remuneração pelo exercício das funções referidas no número 
anterior é a que se encontra fixada pela Assembleia Geral da mesma 
Sociedade.
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三、本批示自二零二六年三月二十日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 20 de Março 
de 2026.

二零二六年二月二十四日  24 de Fevereiro de 2026.

行政長官  岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 12/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2026

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國

安全理事會於二零二五年九月十二日通過的有關秘書長關於蘇

丹和南蘇丹的報告的第2791（2025）號決議的中文和英文正式

文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), 
por ordem do Governo Popular Central, a Resolução n.º 2791 
(2025) relativa aos relatórios do Secretário-Geral sobre o Sudão e o 
Sudão do Sul, adoptada pelo Conselho de Segurança das Nações 
Unidas em 12 de Setembro de 2025, nos seus textos autênticos em 
línguas chinesa e inglesa.

二零二六年二月二十六日發佈。 Promulgado em 26 de Fevereiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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  Resolution 2791 (2025) 
 
 

  Adopted by the Security Council at its 9993rd meeting, on 
12 September 2025 
 
 

 The Security Council, 

 Recalling its previous resolutions concerning Sudan, in particular 1591 (2005), 
1651 (2005), 1665 (2006), 1672 (2006), 1713 (2006), 1779 (2007), 1841 (2008), 1891 
(2009), 1945 (2010), 1982 (2011), 2035 (2012), 2091 (2013), 2138 (2014), 2200 
(2015), 2265 (2016), 2340 (2017), 2400 (2018), 2455 (2019), 2508 (2020), 2562 
(2021), 2620 (2022), supplemented by 2664 (2022), 2676 (2023), 2725 (2024), 2750 
(2024), 2736 (2024), and 2772 (2025), its Presidential Statement of 11 December 
2018 (S/PRST/2018/19), and its press statements, and reiterating its strong 
commitment to the unity, sovereignty, independence, and territorial integrity of 
Sudan, 

 Reaffirming the importance of all parties to the conflict ensuring the protection 
of civilians and promoting accountability for human rights violations and abuses and 
violations of international humanitarian law, 

 Recalling the final report of the Sudan Panel of Experts (S/2025/239), 

 Expressing deep concern at reports of conflict-related sexual violence, and 
emphasizing the importance of accountability for those responsible for such 
violations and abuses, 

 Underscoring that the measures recalled in paragraph 1 to respond to the 
situation in Darfur are not targeted towards the Sudanese authorities,  

 Taking note of the Secretary-General’s letter of 24 November 2023 to the 
Security Council (S/2023/918) and the Government of Sudan’s letter of 30 November 
2023 to the Committee (S/AC.47/2023/COMM.8) with reference to paragraph 5 of its 
resolution 2676 (2023), requesting an assessment on progress achieved on the key 
benchmarks established in paragraph 4 of its resolution 2676 (2023), 

 Recognizing the need to safeguard due process, and to ensure fair and clear 
procedures for delisting individuals and entities designated pursuant to resolution 
1591 (2005) and subsequent resolutions, and welcoming the adoption of resolution 
2744 (2024) enhancing the mandate and procedure of the Focal Point for Delisting,  

 Determining that the situation in Sudan continues to constitute a threat to 
international peace and security in the region,  

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  

1
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 1.  Recalls the measures imposed by paragraphs 7 and 8 of resolution 1556 
(2004), as modified by paragraph 7 of resolution 1591 (2005), and paragraph 4 of 
resolution 2035 (2012), the listing criteria and measures imposed by subparagraphs (c),  
(d) and (e) of paragraph 3 of resolution 1591 (2005), as modified by paragraph 3 of 
resolution 2035 (2012), and the provisions of subparagraph (f), (g) of paragraph 3 of 
resolution 1591 (2005), paragraph 9 of resolution 1556 (2004), and paragraph 4 of 
resolution 2035 (2012), and decides to reaffirm and renew these measures until 
12 September 2026, and to make a decision regarding their further renewal no later 
than 12 September 2026; 

 2.  Reaffirms the mandate of the Panel of Experts originally appointed 
pursuant to resolution 1591 (2005) and previously extended by resolutions 1779 
(2007), 1841 (2008), 1945 (2010), 2035 (2012), 2138 (2014), 2200 (2015), 2265 
(2016), 2340 (2017), 2400 (2018), 2455 (2019), 2508 (2020), 2562 (2021), 2620 
(2022), 2676 (2023), 2725 (2024), and most recently extended by resolution 2772 
(2025) until 12 March 2026; 

 3.  Decides to extend, for the purpose of aligning the timelines for the renewal 
of the measures and the mandate of the Panel of Experts, the mandate of the Panel of 
Experts in resolution 2772 (2025) beyond 12 March 2026 until 12 October 2026; 

 4.  Requests the Panel of Experts to provide the Security Council Committee 
established pursuant to resolution 1591 (2005) concerning the Sudan (hereafter “the 
Committee”) with an interim report on its activities no later than 12 March 2026, and 
provide to the Council, after discussion with the Committee, a final report by 13 July 
2026 with its findings and recommendations, and further requests the Panel of 
Experts to provide updates every three months to the Committee regarding its 
activities, including Panel travel, and the implementation and effectiveness of 
paragraph 10 of resolution 1945 (2010), and expresses its intention to review the 
mandate and take appropriate action regarding the further extension of the mandate 
no later than 12 September 2026; and encourages all parties and all Member States, 
as well as international, regional and subregional organizations, to ensure continued 
cooperation with the Panel of Experts and the safety of its members;  

 5.  Decides to remain seized of the matter. 

 

2

–––––––

 

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 26 de Fevereiro de 
2026.

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過行政長官辦公室主任二零二六年二月四日批示： Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, de 
4 de Fevereiro de 2026:

吳妙珠，本局第三職階首席技術員 – 根據現行第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第二款(一)項及第三

款的規定，其行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，自二零二六年一月二十二日起生效。

Ng Mio Chu, técnica principal, 3.º escalão, destes Serviços – 

alterado o respectivo contrato administrativo de provimento para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, por prazo 
de três anos, nos termos da alínea 1) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 22 de Janeiro de 2026.

二零二六年二月二十六日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
26 de Fevereiro de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 4/2026 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração e Justiça 
n.º 4/2026

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組

織及運作》第十條第一款（六）和（七）項及第二款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
6) e 7) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 16/2006 (Organização e funcionamento do Fundo de 
Pensões), o Secretário para a Administração e Justiça manda:

一、委任行政法務司司長辦公室代表歐陽琦為退休基金會

諮詢會成員，以代替胡家偉。

1. É designada Ao Ieong Kei, representante do Gabinete do 
Secretário para a Administração e Justiça, como membro do 
Conselho Consultivo do Fundo de Pensões, em substituição de Vu 
Ka Vai.

二、委任澳門金融管理局行政管理委員會成員陳君儀為退

休基金會諮詢會成員，以代替黃立峰。

2. É designada Chan Kuan I, administradora do Conselho de 
Administração da Autoridade Monetária de Macau, como membro 
do Conselho Consultivo do Fundo de Pensões, em substituição de 
Vong Lap Fong.

三、本批示委任成員的任期至二零二七年四月四日。 3. O mandato dos membros designados pelo presente despacho 
termina no dia 4 de Abril de 2027.
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四、本批示自公佈日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年二月二十五日 25 de Fevereiro de 2026.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

二零二六年二月二十六日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 26 de 
Fevereiro de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 12/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 12/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第18/2020號法律《醫療人員專業資格及

執業註冊制度》第九條第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 9.º da Lei n.º 18/2020 (Regime da qualificação e inscrição 
para o exercício de actividade dos profissionais de saúde), a Secretá-
ria para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、 委任衛生局代表許主平為醫療專業委員會成員，以替

代陳惟蒨，任期至二零二七年三月三十一日。

1. É designado como membro do Conselho dos Profissionais de 
Saúde, Hoi Chu Peng, representante dos Serviços de Saúde, em 
substituição de Chan Wai Sin, até 31 de Março de 2027.

二、 本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年三月二日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
2 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.
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運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 4/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 4/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第92/2008號行政長官批示第二款（四）

項的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 4) 
do n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 92/2008, o Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas manda:

一、續任鍾國榮及謝家銘為機動車輛商標和型號核准委員

會成員，任期兩年。

1. É renovada a nomeação de Chong Coc Veng e Tse Ka Ming 
como membros da Comissão para Aprovação de Marcas e Modelos 
de Veículos Motorizados, pelo período de dois anos.

二、本批示自二零二六年四月一日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor a partir do dia 1 de Abril 
de 2026.

二零二六年二月二十四日  24 de Fevereiro de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年二月二十六日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
26 de Fevereiro de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.

審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照審計局局長於二零二六年二月五日作出的批示： Por despachos do Director dos Serviços de Auditoria, de 5 de 
Fevereiro de 2026:

歐陽永俊、李精嫦及盧秉良—根據現行第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四款，以

及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規

定，以附註形式修改其在本署擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為

430點，自二零二六年一月十一日起生效。

Au Ieong Weng Chon, Lei Cheng Seong e Lou Peng Leong – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo, para o exercício de funções neste 
Comissariado, progredindo para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º 
escalão, índice 430, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a 
partir de 11 de Janeiro de 2026.

按照審計長辦公室主任於二零二六年二月十六日作出的批

示：

Por despachos da Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, 
de 16 de Fevereiro de 2026:

鄧廣林—根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項及第四款，以及現行第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改其

Tang Kuong Lam – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercí-
cio de funções neste Comissariado, progredindo para técnico superi-
or assessor, 3.º escalão, índice 650, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º 
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在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為

第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650點，自二零二六年一

月十一日起生效。

da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigente, a partir de 11 de Janeiro de 2026.

梁鳳姬—根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項及第四款，以及現行第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改其

在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為

第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零二六年一

月十一日起生效。

Leong Fong Kei – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercí-
cio de funções neste Comissariado,  progredindo para 
adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, índice 430, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir de 11 de Janeiro 
de 2026.

按照審計長辦公室主任於二零二六年二月二十五日作出的

批示：

Por despachos da Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, 
de 25 de Fevereiro de 2026:

黃燕松—根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項及第四款，以及現行第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改其

在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為

第二職階首席高級技術員，薪俸點為565點，自二零二五年十

二月十八日起生效。

Wong In Chong – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercí-
cio de funções neste Comissariado, progredindo para técnica superi-
or principal, 2.º escalão, índice 565, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigente, a partir de 18 de Dezembro de 2025.

趙美霞—根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項及第四款，以及現行第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改其

在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為

第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零二六年一

月十一日起生效。

Chio Mei Ha – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercício 
de funções neste Comissariado, progredindo para adjunta-técnica 
especialista, 3.º escalão, índice 430, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigente, a partir de 11 de Janeiro de 2026.

二零二六年二月二十六日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 26 de Fevereiro de 
2026.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自警察總局局長於二零二六年二月二十四日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, de 24 de Fevereiro de 2026:
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根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改鄺慶

思在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階

首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘錄公佈日起生

效。

Kwong Hing Sze — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento, para o exercício 
de funções nestes Serviços, ascendendo a adjunta-técnica principal, 
1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigentes, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

聲 明  Declaração

茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第三職階特級技術

員黃展鴻，應其要求，自二零二六年二月十七日起終止職務。

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chin Hong, técnico 
especialista, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, cessou, a seu pedido, as suas funções nestes 
Serviços, a partir de 17 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十四日於警察總局 Serviços de Polícia Unitários, aos 24 de Fevereiro de 2026.

局長辦公室協調員　趙汝民 O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年二月二十四日所作的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
24 de Fevereiro de 2026:

鑑於符合第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五十六

條（二）項、第五十八條第一款（二）項、第六十一條（三）

項、第六十三條、第六十四條、第六十五條、第六十九條第一

款及第七十二條、第20/2022號行政法規《保安部隊及保安部門

人員通則的施行細則》第五十五條第二款及第五十六條第一款

的規定，確定委任最後成績名單中名列第一至第三十名之海關

首席關員，為海關關員編制基礎人員級別第一職階副關務督

察，其名單如下：

Tendo em consideração o disposto no n.º 1 do artigo 51.º, dos 
artigos 54.º, 55.º, da alínea 2) do artigo 56.º, alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 58.º, da alínea 3) do artigo 61.º, dos artigos 63.º, 64.º, 65.º, do 
n.º 1 do artigo 69.º e do artigo 72.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), conjugados com o 
n.º 2 do artigo 55.º e o n.º 1 do artigo 56.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos agentes das 
Forças e Serviços de Segurança), os verificadores principais 
alfandegários seguintes classificados do 1.º ao 30.º lugares da lista 
classificativa, são nomeados, definitivamente, subinspectores 
alfandegários, 1.º escalão, da classe de agentes do quadro de pessoal 
alfandegário dos Serviços de Alfândega:

首席關員編號 04120 – 鄭曉珊

首席關員編號 05171 – 周文傑

首席關員編號 04160 – 陳智琪

Verificadora principal 
alfandegária n.º 04120 – Cheang Hio San

Verificador principal 
alfandegário n.º 05171 – Chao Man Kit

Verificadora principal 
alfandegária n.º 04160 – Chan Chi Kei
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首席關員編號 11151 – 吳子維

首席關員編號 06160 – 郭惠芳

首席關員編號 17141 – 張中治

首席關員編號 30151 – 梁俊鵬

首席關員編號 09101 – 王霆鈞

首席關員編號 05151 – 林佳福

首席關員編號 11171 – 黎振榮

首席關員編號 18111 – 陳家亮

首席關員編號 37141 – 甘偉祺

首席關員編號 12121 – 周聖山

首席關員編號 25141 – 陳志偉

首席關員編號 46061 – 孫立堅

首席關員編號 08060 – 黃佩詩

首席關員編號 20151 – 蔡家威

首席關員編號 36060 – 劉俊娜

首席關員編號 24101 – 林東成

首席關員編號 13161 – 林長龍

首席關員編號 28061 – 梁子峰

首席關員編號 33141 – 陳更輝

首席關員編號 14980 – 李嘉嘉

首席關員編號 06121 – 陳文亨

首席關員編號 32991 – 林杰雄

首席關員編號 41981 – 余祥

首席關員編號 23991 – 黎逸紋

首席關員編號 22081 – 盧澤麟

首席關員編號 56981 – 鄧俊偉

首席關員編號 27991 – 鄧家民

Verificador principal 
alfandegário n.º 11151 – Ng Chi Wai

Verificadora principal 
alfandegária n.º 06160 – Kuok Wai Fong

Verificador principal 
alfandegário n.º 17141 – Cheong Chong Chi

Verificador principal 
alfandegário n.º 30151 – Leong Chon Pang

Verificador principal 
alfandegário n.º 09101 – Wong Teng Kuan

Verificador principal 
alfandegário n.º 05151 – Lam Kai Fok

Verificador principal 
alfandegário n.º 11171 – Lai Chan Weng

Verificador principal 
alfandegário n.º 18111 – Chan Ka Leong

Verificador principal 
alfandegário n.º 37141 – Kam Wai Kei

Verificador principal 
alfandegário n.º 12121 – Zhou Sheng Shan

Verificador principal 
alfandegário n.º 25141 – Chan Chi Wai

Verificador principal 
alfandegário n.º 46061 – Suen Lap Kin

Verificadora principal 
alfandegária n.º 08060 – Wong Pui Si

Verificador principal 
alfandegário n.º 20151 – Choi Ka Wai

Verificadora principal 
alfandegária n.º 36060 – Lao Chon Na

Verificador principal 
alfandegário n.º 24101 – Lam Tong Seng

Verificador principal 
alfandegário n.º 13161 – Lin Changlong

Verificador principal 
alfandegário n.º 28061 – Leong Chi Fong

Verificador principal 
alfandegário n.º 33141 – Chan Kang Fai

Verificadora principal 
alfandegária n.º 14980 – Lee Ka Ka

Verificador principal 
alfandegário n.º 06121 – Chan Man Hang

Verificador principal 
alfandegário n.º 32991 – Lam Kit Hong

Verificador principal 
alfandegário n.º 41981 – Iu Cheong

Verificador principal 
alfandegário n.º 23991 – Lai Iat Man

Verificador principal 
alfandegário n.º 22081 – Lou Chak Lon

Verificador principal 
alfandegário n.º 56981 – Tang Chon Wai

Verificador principal 
alfandegário n.º 27991 – Tang Ka Man
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上述人員的晉升，與其新職位相應的年資及薪俸，追溯自

二零二六年二月二十一日起生效。

A antiguidade e o vencimento relativos a esta promoção ao posto 
em questão do pessoal acima referido retroagem a 21 de Fevereiro 
de 2026.

二零二六年二月二十六日於海關 Serviços de Alfândega, aos 26 de Fevereiro de 2026.

副關長　李煜輝關務總監 O Subdirector-geral, Lei Iok Fai, Superintendente-geral 
alfandegário.

N.º 9 — 4-3-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 21



立
 法
 會

A
SS

EM
BL

EI
A

 L
EG

IS
LA

TI
VA

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
六
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
6

––
––

––
–

 

Se
rv

iç
os

 d
e 

A
po

io
 à

 A
ss

em
bl

ei
a 

L
eg

is
la

ti
va

, a
os

 2
7 

de
 F

ev
er

ei
ro

 d
e 

20
26

. —
 O

 S
ec

re
tá

ri
o-

G
er

al
, s

ub
st

it
ut

o,
 L

am
 C

hi
 L

on
g.

22 澳門特別行政區公報——第二組 第 9 期  ——  2026 年 3 月 4 日 



⽴ 法 會 輔 助 部 ⾨ SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

議 決 摘 錄 Extracto de deliberação

立法會執行委員會於二零二六年二月二十三日議決如下： Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, de 
23 de Fevereiro de 2026:

何偉賢 ─ 根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條及第三十七條、現

行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法規第八條

之規定，在本會輔助部門擔任顧問的定期委任續期一年，自二

零二六年四月三日起生效。

Arnaldo Vilas - renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como assessor, nestes Serviços, nos termos dos artigos 9.º e 
37.º da Lei n.º 11/2000, alterada pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 
3/2015, em conjugação com o disposto no artigo 5.º da Lei 
n.º 15/2009, na redacção vigente, e no artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, na redacção vigente, a partir de 3 de 
Abril de 2026.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按代秘書長於二零二六年二月十日作出的批示： Por despachos do Secretário-Geral, substituto, de 10 de Fevereiro 
de 2026:

黃穎欣 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條及現行第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附註形式修

改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階一等翻譯

員，自二零二六年三月六日起生效。

Wong Weng Ian - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo para 
intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na redacção vigente, em 
conjugação com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, na redacção vigente, a partir de 6 de Março de 2026.

何秀山 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條及現行第

14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第三款之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階

首席特級技術輔導員，自二零二六年二月二十三日起生效。

Violeta da Rocha Ho - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, progredin-
do para adjunta-técnica especialista principal, 2.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na redacção 
vigente, em conjugação com a alínea 1) do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, na redacção vigente, a partir de 23 de 
Fevereiro de 2026.

聲 明 Declarações

應黃玉葉之請求，其於本會輔助部門擔任顧問之行政任用

合同，自二零二六年二月十六日起予以解除。

Para os devidos efeitos se declara que Vong Iok Ip Francisca, 
assessora, em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 16 de 
Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明，本會輔助部門編制內人員第三職

階顧問文案歐啓賢，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年二月二十日起

自願退休。

Para os devidos efeitos se declara que Au Kai In, letrado assessor, 
3.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, desligado do 
serviço, para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea 
a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, na redacção vigente, a partir 
de 20 de Fevereiro de 2026.
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應劉美瑩之請求，其於本會輔助部門擔任第八職階勤雜人

員之不具期限的行政任用合同，自二零二六年二月二十三日起

予以解除。

Para os devidos efeitos se declara que Lau Mei Ieng, auxiliar, 8.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, destes Serviços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 23 de 
Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十七日於立法會輔助部門 Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 27 de Fevereiro 
de 2026.

代秘書長　林智龍 O Secretário-Geral, substituto, Lam Chi Long.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二六年二月十三

日作出的批示：

Por despacho do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 13 de Fevereiro de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經三月十三日第

1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第四條及第六

條第四款的規定，本辦公室首席技術輔導員第一職階余德鋒的

長期行政任用合同獲准續期三年，由二零二六年三月十日起生

效。

U Tak Fong, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, deste 
Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período de três 
anos, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrati-
vo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigos 4.º e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei 
n.º 1/2023, de 13 de Março, a partir de 10 de Março de 2026.

二零二六年二月二十六日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
26 de Fevereiro de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自辦公室主任於二零二六年二月三日的批示： Por despachos da chefe do Gabinete, de 3 de Fevereiro de 2026:

張沛文、麥焯棠、葉德健、黃俊文、李玉華、黃德進、李

劍偉及陳子文——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款的規定，彼等在本辦公室擔任第一

職階輕型車輛司機的行政任用合同，自二零二六年三月二十五

日起續期一年。

Cheong Pui Man, Mak Cheok Tong, Ip Tak Kin, Wong Chon 
Man, Lei Iok Wa, Wong Tak Chon, Li Jianwei e Chan Chi Man 
Paulo — renovados os seus contratos administrativos de provimen-
to, pelo período de um ano, como motoristas de ligeiros, 1.º escalão, 
deste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1 da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 25 de Março de 2026.
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摘錄自辦公室主任於二零二六年二月十六日的批示： Por despachos da chefe do Gabinete, de 16 de Fevereiro de 2026:

張雅兒、李嘉儒、陳家豪、趙泳嫦、黃如笑、何曉庭、李

靜儀、張杏儀、林銳雄、楊絲華、劉超敏、吳漢強、岑希彤、

何靜儀、羅玉茹、李抒韻、邱強、李錦城、盧嘉敏、王琪、林

麗敏、莫碧西、鄭家昌、盧啓鋒、岑詠琪、麥永健、劉德健、

周琦、黃振邦、鄭子維、黃珠、黃敏儀、郭嘉輝、黃建花、吳

啓安、吳梅端、盧慕賢、麥綺莛、盧欣彤、何倩凝、溫家寶、

溫志明、馮惠玲及蕭焯源——根據第7/2004號法律《司法輔助

人員通則》第十四條第一款（二）項及第三款的規定，自二零

二六年二月六日起晉階為第二職階檢察院助理書記員。

Cheong Nga I, Lei Ka U, Chan Ka Hou, Chio Weng Seong, 
Wong U Sio, Ho Hio Teng, Lei Cheng I, Cheong Hang I, Lam Ioi 
Hong, Ieong Si Wa, Lao Chio Man, Ng Hon Keong, Sam Hei Tong, 
Ho Cheng I, Lo Iok U, Lei Su Wan, Iao Keong, Lei Kam Seng, Lou 
Ka Man, Wong Kei, Lam Lai Man, Mok Pek Sai, Cheang Ka 
Cheong, Lo Kai Fong, Sam Weng Kei, Mak Weng Kin, Lao Tak 
Kin, Chao Kei, Wong Chan Pong, Cheng Chi Wai, Huang Zhu, 
Wong Man I, Kuok Ka Fai, Wong Kin Fa, Ng Kai On, Ng Mui Tun, 
Lou Mou In, Mak I Teng, Lou Ian Tong, Ho Sin Ieng, Van Ka Pou, 
Wan Chi Meng, Fong Wai Leng e Sio Cheok Un — progridem para 
escrivães do Ministério Público adjuntos, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 3 da Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos 
Funcionários de Justiça), a partir de 6 de Fevereiro de 2026.

梁綺靜及馮秀芝——根據第7/2004號法律《司法輔助人員

通則》第十四條第一款（二）項及第三款的規定，分別自二零

二六年二月八日及二零二六年二月十三日起晉階為第三職階檢

察院初級書記員。

Leong I Cheng e Fong Sao Chi — progridem para escrivãs do 
Ministério Público auxiliares, 3.º escalão, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2) e n.º 3 da Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários 
de Justiça), a partir de 8 de Fevereiro de 2026 e 13 de Fevereiro de 
2026, respectivamente.

聲 明 Declarações

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同第七職階輕型

車輛司機歐添明，自二零二六年二月二十八日起因達年齡上

限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款d）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

十條（三）項及第十五條（一）項的規定，終止其在本辦公室

之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Au Tim Meng, motorista de 
ligeiros, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Gabinete, cessa as suas funções, por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea d) 
do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 10.º, alínea 3) e 15.º, 
alínea 1) da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 28 de Fevereiro de 2026.

茲聲明，本辦公室向經濟及科技發展局徵用的第四職階顧

問督察陳梓枰，因徵用期屆滿，於二零二六年三月一日終止其

在本辦公室之職務，並於同日返回原部門。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Chi Peng, inspector 
assessor, 4.º escalão, requisitado à Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico para exercer funções 
neste Gabinete, cessa as respectivas funções no termo do prazo da 
sua requisição e regressa ao serviço de origem, em 1 de Março de 
2026.

二零二六年二月二十五日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 25 de Fevereiro de 2026.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.
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⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按局長於二零二六年二月六日作出的批示： Por despacho da Directora, de 6 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款（二）項的規定，

郭錦鵬在本局擔任資訊(網絡基礎建設)範疇第一職階首席高級

技術員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，

自二零二六年一月三十日起生效。

Kwok Kam Pang, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterado o seu 
contrato para contrato administrativo de provimento sem termo, 
como técnico superior principal, 1.º escalão, área de informática 
(infraestruturas de redes), nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 30 de Janeiro de 2026.

按行政法務司司長於二零二六年二月二十日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 20 de Fevereiro de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局公務人員關係廳廳長羅志堅因具備公民

品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二

六年三月三日起獲續期三個月。

Lo Chi Kin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
três meses, como chefe do Departamento das Relações entre os 
Trabalhadores dos Serviços Públicos, destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 3 de Março de 2026.

聲 明 Declarações

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十

二條，自二零二六年三月一日起，本局編制人員第三職階顧問

翻譯員高志永調任至法務局擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Jovito Alberto Monteiro da 
Costa, intérprete-tradutor assessor, 3.º escalão, do quadro de pessoal 
destes Serviços, é transferido para desempenhar funções na 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, nos termos do artigo 
32.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2026.

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十

四條第一款b）項規定，本局編制人員第三職階首席顧問高級

技術員李紹昌，應其要求，自二零二六年三月二日起離職。

Para os devidos efeitos se declara que, a seu pedido, Lei Sio 
Cheong, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, do quadro 
do pessoal destes Serviços, se encontra desligado do serviço, nos 
termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir 
de 2 de Março de 2026.

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百

六十三條第一款 a）項規定，本局編制人員第四職階顧問翻譯

員鄭麗嫻，自二零二六年三月三日起因自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Lai Han, intérpre-
te-tradutora assessora, 4.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, se encontra desligada do serviço para efeitos de aposenta-
ção voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir de 3 de Março de 2026.

二零二六年二月二十五日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
25 de Fevereiro de 2026.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.
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市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年二月十三日所

作之批示：

Por despacho do Vice-presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 13 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項及第二款

的規定，以行政任用合同任用的化驗處第三職階顧問高級技術

員吳美影，獲准調整職級為第一職階首席顧問高級技術員，薪

俸660點，並自本批示摘錄公佈日起生效。

Ng Mei Ieng, técnica superior assessora, 3.º escalão, da DL, 
provida em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração da categoria para técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, índice 660, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho, nos termos da alínea 
1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor.

二零二六年二月二十四日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 24 de Fevereiro de 
2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年二月十二日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 12 de Fevereiro de 2026:

（一）經濟及科技發展局第四職階顧問翻譯員麥波，退休

及撫卹制度會員編號142611，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的 555 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Mak Po, intérprete-tradutor assessor, 4.º escalão, da Direcção 
dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnológico, com o 
número de subscritor 142611 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 555 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年二月十三日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 13 de Fevereiro de 2026:
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（一）海關第四職階一等關員郭宇航，退休及撫卹制度會

員編號131830，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十一年工作年數作計算，由

二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的 260 點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Kuok U Hong, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
131830 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 260 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局第四職階顧問翻譯員鄭婉君，退休及撫卹制

度會員編號121037，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計

算，由二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

610 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Idalina Cheng da Rosa, intérprete-tradutora assessora, 4.º 
escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 
121037 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 610 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員鄭麗顏，退休及撫卹制度會

員編號121525，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的310點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Cheang Lai Ngan, verificadora principal alfandegária, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
121525 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 310 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）檢察長辦公室第四職階顧問翻譯員鄺金玲，退休及

撫卹制度會員編號144282，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二六年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的555點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Kong Kam Leng, intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, do 
Gabinete do Procurador, com o número de subscritor 144282 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員譚佩珊，退休及撫卹制度會

員編號102938，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年二月四日開始以相等於現行薪

俸索引表內的 370 點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Tam Pui San, verificadora principal alfandegária, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 102938 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 4 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員張震南，退休及撫卹制度會

員編號104957，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十五年工作年數作計算，由

二零二六年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的 290 點

訂出，並在有關金額上加上七份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Cheong Chan Nam, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
104957 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 35 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）法務局登記及公證機關第七職階登記官譚佩雯，退

休及撫卹制度會員編號99449，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離

職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，

以其三十六年工作年數作計算，由二零二六年二月四日開始以

相等於現行薪俸索引表內的 935 點訂出，並在有關金額上加上

七份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第

一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Tam Pui Man, conservadora, 7.º escalão, dos Serviços dos 
Registos e do Notariado da Direcção dos Serviços de Assuntos de 
Justiça, com o número de subscritor 99449 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração – fixada, com início em 4 de Fevereiro 
de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 935 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por 
contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員李志榮，退休及撫卹制度會

員編號122246，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的 275 點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lei Chi Weng, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
122246 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 275 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）退休基金會第三職階二等翻譯員林肇基，退休及撫

卹制度會員編號142522，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二六年一月三十一日開始以相等於現行薪俸索引

表內的 360 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Henrique Maria de Souza, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 3.º 
escalão, do Fundo de Pensões, com o número de subscritor 
142522 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 31 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 360 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）海關第四職階一等關員劉福先，退休及撫卹制度會

員編號122149，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數作計算，由

二零二六年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的 265 點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lao Fok Sin, verificador de primeira alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 122149 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 265 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員蔣美蘭，退休及撫卹制度會

員編號121592，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的 310 點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Cheong Mei Lan, verificadora principal alfandegária, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
121592 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 310 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年二月二十四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 24 de Fevereiro de 2026:

（一）以定期委任方式擔任局長秘書之警察總局第二職階

首席特級技術輔導員梁雁盈，退休及撫卹制度會員編號104191

，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條

第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根

據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二六年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

485 點訂出，並在有關金額上加上七份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Leong Ngan Ieng, adjunta-técnica especialista principal, 2.º 
escalão, dos Serviços de Polícia Unitários, exercendo em comissão 
de serviço as funções de secretária pessoal, com o número de 
subscritor 104191 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, com início em 1 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 485 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）前治安警察廳退休高級警員梁國坤，退休及撫卹制

度會員編號39845，其遺孀關麗華每月的撫卹金是根據十一月

三十日第107/85/M 號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七

十一條第一款及第十款的規定，由二零二五年十二月十七日開

始以相等於現行薪俸索引表內的130點訂出，該撫卹金為死者

所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上五份根

據第2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規

定的年資獎金之百分之五十。

1 - Kuan Lai Wa, viúva de Leong Kok Kuan, que foi 
guarda-ajudante, aposentado do então Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública, com o número de subscritor 39845 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 17 de Dezembro de 2025, uma pensão mensal a que corresponde 
o índice 130 correspondente a 50% da pensão do falecido, nos 
termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 
10 do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 50% 
dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

（一）市政署第二職階首席顧問高級技術員葛麗明，退休

及撫卹制度會員編號161128，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年

齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十六年工作年數作計算，由二零二六年二月一日開始以相等

於現行薪俸索引表內的450點訂出，並在有關金額上加上五份

根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條

所指附表規定的年資獎金。

1 - Isabel Celia Cordova, técnica superior assessora principal, 2.º 
escalão, do Instituto para os Assuntos Municipais, com o número de 
subscritor 161128 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 450 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 26 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局第二職階主任醫生陳惟蒨，退休及撫卹制度

會員編號179612，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年齡上限而離

職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其二十五年工作

年數作計算，由二零二六年二月七日開始以相等於現行薪俸索

引表內的560點訂出，並在有關金額上加上五份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Chan Wai Sin, chefe de serviço, 2.º escalão, dos Serviços de 
Saúde, com o número de subscritor 179612 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
por limite de idade – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 7 de 
Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
560 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 25 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年二月十三日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 13 de Fevereiro de 2026:

教育及青年發展局勤雜人員羅銳銀，供款人編號6019607，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二

零二六年一月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿三十六年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lo Ioi Ngan, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, com o número de contribuinte 
6019607, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de 
Janeiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Contri-
buições da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 36 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年二月二十五日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 25 de Fevereiro de 2026:

房屋局技術輔導員馮家柱，供款人編號3009725，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年

一月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十八年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Fung Ka Chi, adjunto-técnico do Instituto de Habitação, com o 
número de contribuinte 3009725, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 30 de Janeiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 38 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

二零二六年二月二十六日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 26 de Fevereiro de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月二日之批示： Por despacho do signatário, de 2 de Fevereiro de 2026:
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根據《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款及

第六款之規定，下列工作人員由臨時委任轉為確定委任出任該

職位，自相應日期開始生效：

A funcionária abaixo mencionada — nomeada definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, a partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

吳嘉媚 二等技術輔導員 1 2026/03/05

Nome Categoria Escalão A partir de

Ng Ka Mei Adjunto-técnico 
de 2.ª classe 1 2026/03/05

按照經濟財政司司長於二零二六年二月四日之批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 4 de Fevereiro de 2026:

鄺信昌 — 根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政

法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其在本局擔任知識產權廳廳長之定期委任，自二零

二六年四月二日起續期至二零二六年七月三十一日。

Kong Son Cheong — renovada a comissão de serviço, como 
chefe do Departamento da Propriedade Intelectual destes Serviços, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de Abril de 
2026 até 31 de Julho de 2026, por possuir idoneidade cívica, experi-
ência e capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

徐秀玲 — 根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政

法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其在本局擔任牌照及稽查廳廳長之定期委任，自二

零二六年四月二日起續期至二零二六年七月三十一日。

Choi Sao Leng — renovada a comissão de serviço, como chefe 
do Departamento de Licenciamento e de Inspecção destes Serviços, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de Abril de 
2026 até 31 de Julho de 2026, por possuir idoneidade cívica, experi-
ência e capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

莫金欣 — 根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政

法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其在本局擔任工商業稽查處處長之定期委任，自二

零二六年四月二日起續期至二零二六年七月三十一日。

Mok Kam Ian — renovada a comissão de serviço, como chefe da 
Divisão de Inspecção da Indústria e Comércio destes Serviços, nos 
termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de Abril de 2026 até 
31 de Julho de 2026, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

嚴飛 — 根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法

規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行

職務，故其在本局擔任牌照及監管處處長之定期委任，自二零

二六年四月二日起續期至二零二六年七月三十一日。

Im Fei — renovada a comissão de serviço, como chefe da 
Divisão de Licenciamento e de Supervisão destes Serviços, nos 
termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de Abril de 2026 até 
31 de Julho de 2026, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

摘錄自簽署人於二零二六年二月六日之批示： Por despacho do signatário, de 6 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

職級、職階及薪俸點分別如下，並自相應日期開始生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, para exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, 
escalão e índice, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

黎可欣 特級技術員 2 525 2026/01/16

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lai Ho Yan Técnico especia-
lista 2 525 2026/01/16

摘錄自簽署人於二零二六年二月十四日之批示： Por despachos do signatário, de 14 de Fevereiro de 2026:
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根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，自

本批示摘錄公佈日起生效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

陳柏熙 特級技術輔導員 1 400

Nome Categoria Escalão Índice

Chan Pak Hei Adjunto-técnico especialis-
ta 1 400

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

並聯同《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及

第二十二條第九款a）項之規定，按下表確定委任本局編制人

員，以填補由十二月二十八日第45/2020號行政法規為整體配備

而設立之空缺，自本批示摘錄公佈日起生效：

A funcionária abaixo mencionada — nomeada definitivamen-
te, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugados com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 9, alínea a) do ETAPM, 
indo ocupar as vagas criadas e fixadas, por dotação global, pelo 
Regulamento Administrativo n.º 45/2020, de 28 de Dezembro, e 
ocupada pela mesma, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

Olívia Leong dos Santos 特級技術輔導員 1 400

Nome Categoria Escalão Índice

Olívia Leong 
dos Santos Adjunto-técnico especialista 1 400

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任之第二職階特級技

術輔導員鄭頌平因自願退休而離職，自二零二六年三月二日起

生效。

Para os devidos efeitos se declara que Cheng Chong Peng, 
adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, nomeação definitiva, do 
quadro nestes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária, a partir de 2 de Março de 2026.

二零二六年二月二十五日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 25 de Fevereiro de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.

財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局行政暨財政處處長於二零二五年十二月三十日之

批示:

Por despachos do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 30 de Dezembro de 2025:
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謝智勤及吳秋婷 - 根據現行第14/2009號法律第十三條及現

行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於

第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685點，自二零二五

年十二月二十八日起生效。

Che Chi Kan e Ung Chao Teng - alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, passando a vencer pelo índice 685, correspondente à catego-
ria de técnico superior assessor principal, 2.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 28 de 
Dezembro de 2025.

陳永雄 - 根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二

職階首席技術輔導員，薪俸點為365點，自二零二五年十二月

二十日起生效。

Chan Weng Hong - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, passando a 
vencer pelo índice 365, correspondente à categoria de 
adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 20 de Dezembro de 2025.

二零二六年二月二十四日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 24 de Fevereiro de 2026.

局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.

博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自局長於二零二六年二月十二日作出的批示： Por despacho da Directora, de 12 de Fevereiro de 2026:

梁偉棋 - 根據現行第12/2015號法律第六條第二款（二）項

及第三款的規定，其在本局擔任第一職階首席高級技術員之長

期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二六

年二月八日起生效。

Leong Wai Kei — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 6.°, n.os 2, alínea 2) 
e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 8 de Fevereiro de 2026.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第三十二條的規定，本局第一職階特級技術輔導員黃

梁可慧，自二零二六年二月二十五日起調任至海關擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Wong Leong Ho Wai, 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, desta Direcção de Serviços, 
foi transferida para desempenhar funções nos Serviços de Alfânde-
ga, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, vigente, a partir de 25 de 
Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十七日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 27 de 
Fevereiro de 2026.

代局長　廖志聰 O Director, substituto,  Lio Chi Chong.
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統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明本局第四職階首席顧問高級技術員

郭華新，屬長期行政任用合同，現應其要求，自二零二六年二

月二十一日起，終止在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Koc Va San, técnico 
superior assessor principal, 4.º escalão, o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços, cessará funções, a 
seu pedido, a partir de 21 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十三日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 23 de 
Fevereiro de 2026.

局長　龐啓富 O Director dos Serviços, Pong Kai Fu.

消 費 者 委 員 會 CONSELHO DE CONSUMIDORES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自消費者委員會主席於二零二六年二月十日作出的批

示：

Por despacho da presidente do Conselho de Consumidores, de 
10 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四

款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改鄭德賢在本會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉階為第三職階首席技術員，薪俸點為490點，自二零二

六年一月二十八日起生效。

Cheang Tak In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo 
para técnico principal, 3.º escalão, índice 490, neste Conselho, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 28 de Janeiro de 2026.

摘錄自消費者委員會主席於二零二六年二月十三日作出的

批示：

Por despacho da presidente do Conselho de Consumidores, de 
13 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改鄭德賢在本會擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特級技術

員，薪俸點為505點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cheang Tak In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo a 
técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, neste Conselho, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

摘錄自消費者委員會主席於二零二六年二月十六日作出的

批示：

Por despachos da presidente do Conselho de Consumidores, de 
16 de Fevereiro de 2026:
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款之規定，下列工作人員由臨時委任轉為確定委任出

任該職位，自相應日期開始生效：

Os funcionários abaixo mencionados — nomeados definitiva-
mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, em vigor, a partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

趙倩伶

郭傑成

梁銳彤

梁兆銘

黃鏡源

黃偉山

二等督察 1 2026/03/20

Nome Categoria Escalão Índice

Chio Sin Leng

Kuok Kit Seng

Leong Ioi Tong

Leong Sio Meng

Wong Keang Un

Wong Wai San

Inspector de 2.ª classe 1 2026/03/20

二零二六年二月二十五日於消費者委員會 Conselho de Consumidores, aos 25 de Fevereiro de 2026.

主席　梁碧珊 A Presidente, Leong Pek San.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年二月三日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
3 de Fevereiro de 2026:

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，第

35/2020號行政法規第二十七條第二款（一）項、第二十八條、

第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同現行

第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三

款（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規

第一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局資訊處處

長何偉明因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故

其定期委任自二零二六年二月二十三日起續期一年。

Ho Wai Meng – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Informática desta Polícia, nos 
termos dos artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e 
artigos 27.º, n.º 2, alínea 1), 28.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º do 
Regulamento Administrativo n.º 35/2020, conjugados com os 
artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 
n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência ao artigo 23.º, 
n.º 7 do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, competên-
cia profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 23 de Fevereiro de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，第

35/2020號行政法規第二十七條第二款（二）項、第二十九條、

第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同現行

第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三

Chan Weng Hong – renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Telecomunicações 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, vigente, e artigos 27.º, n.º 2, alínea 2), 29.º, 38.º, n.os 1, 
alínea 1) e 2, 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, 
conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do 
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款（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規

第一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局電訊處處

長陳永紅因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故

其定期委任自二零二六年二月二十三日起續期一年。

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência 
ao artigo 23.º, n.º 7 do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade 
cívica, competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 23 de Fevereiro de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，第

35/2020號行政法規第三十二條第二款（一）項、第三十三條、

第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同現行

第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三

款（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規

第一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第七款的規定，本局人事及行

政處處長談正儀因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任自二零二六年二月二十八日起續期一年。

Tam Cheng I – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Pessoal e Administrativa desta 
Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
vigente, e artigos 32.º, n.º 2, alínea 1), 33.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 
2 , 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, conjugados 
com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da 
Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência ao artigo 
23.º, n.º 7 do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
competência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 28 de Fevereiro de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，第

35/2020號行政法規第二十三條第二款(三)項、第二十六條、第

三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同現行第

15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款

（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第

一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局犯罪現場勘

查處處長陳煥文因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任自二零二六年三月六日起續期一年。

Chan Wun Man – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção ao Local do Crime 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, vigente, e artigos 23.º, n.º 2, alínea 3), 26.º, 38.º, n.os 1, 
alínea 1) e 2, 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, 
conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência 
ao artigo 23.º, n.º 7 do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade 
cívica, competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 6 de Março de 2026.

摘錄自本人於二零二六年二月二十日作出的批示： Por despachos do signatário, de 20 de Fevereiro de 2026:

陳詩敏及蘇賢慧，司法警察局不具期限的行政任用合同第

二職階一等技術輔導員。根據現行第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，現行第14/2016號行政法規第五條，以

及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其不具

期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Si Man e Sou In Wai, adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, da Polícia Judiciária – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem termo 
ascendendo à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

摘錄自本局代局長於二零二六年一月三十日作出的批示： Por despacho do director substituto desta Polícia, de 30 de Janeiro 
de 2026:

曾健豪，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階一

等技術輔導員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項及第二款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現

行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其不具期限

Chang Kin Hou, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, da 
Polícia Judiciária – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo ascendendo à 
categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
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的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，

薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年二月二十四日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 24 de Fevereiro de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

消 防 局 CORPO DE BOMBEIROS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照保安司司長於二零二六年二月十日作出之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
10 de Fevereiro de 2026:

根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通則》第

十五條第一款(二)項(3)分項、第五十一條、第五十四條、第五

十五條、第五十六條(三)項、第五十九條、第六十一條

(五)項、第六十四條、第六十五條及第七十二條，以及《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a)項的規定，晉升下列人員

為消防局基礎人員級別的第一職階一等消防員：

Conforme os artigos 15.º, n.º 1, alínea 2), subalínea (3), 51.º, 54.º, 
55.º, 56.º, alínea 3), 59.º, 61.º, alínea 5), 64.º, 65.º e 72.º da Lei 
n.º 13/2021 - Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança, bem como o artigo 118.º, n.º 2, alínea a) do Código do 
Procedimento Administrativo, é determinada a promoção do seguin-
te agente ao posto de bombeiro de primeira, 1.º escalão, da classe de 
agentes do Corpo de Bombeiros:

消防員  編號412081    彭 泰 Bombeiro   n.º 412081   Pang Tai

上述所指之晉升，與其新職位相應的薪俸和年資，自二零

二五年十二月三十日開始生效。

A promoção acima mencionada e o vencimento e a antiguidade 
correspondente ao novo posto entra em vigor no dia 30 de 
Dezembro de 2025.

按照保安司司長於二零二六年二月十三日作出之批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
13 de Fevereiro de 2026:

陳明德，消防總長編號401051―根據現行第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三款（一）項、

第四條、第五條、第八條第二至第四款，現行第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第三條第一

款、第五條第一款、第七條及第七-A條，第13/2021號法律《保

安部隊及保安部門人員通則》第三十一條，配合現行第24/2001

號行政法規《消防局組織及運作》第五條第一款（四）項及第

三十三條的規定，自二零二六年二月二十日起，以定期委任方

式委任為消防局澳門行動廳廳長，為期一年。

Chan Meng Tak, chefe principal n.º 401051 ― nomeado, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, chefe do Departamen-
to Operacional de Macau do Corpo de Bombeiros, nos termos das 
disposições conjugadas da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, dos 
artigos 4.º e 5.º e dos n.º 2 a 4 do artigo 8.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), vigente, do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º e do n.º 1 do 
artigos 5.º, dos artigos 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, do artigo 31.º da Lei n.º 13/2021 (Estatu-
to dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), bem como da 
alínea 4) do n.º 1 dos artigos 5.º e 33.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2001 (Organização e funcionamento do Corpo de 
Bombeiros), vigente, a partir de 20 de Fevereiro de 2026.

吳家偉，消防總長編號401991―根據現行第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三款（一）項、

Ng Ka Wai, chefe principal n.º 401991 ― nomeado, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, chefe do Departamen-
to Operacional das Ilhas do Corpo de Bombeiros, nos termos das 
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第四條、第五條、第八條第二至第四款，現行第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第三條第一

款、第五條第一款、第七條及第七-A條，第13/2021號法律《保

安部隊及保安部門人員通則》第三十一條，配合現行第24/2001

號行政法規《消防局組織及運作》第五條第一款（五）項及第

三十三條的規定，自二零二六年二月二十日起，以定期委任方

式委任為消防局海島行動廳廳長，為期一年，並於同日起其在

消防局擔任行政及財政處處長之定期委任，根據現行第15/2009

號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第十七條第一款

(二)項的規定自動終止。

disposições conjugadas da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, dos 
artigos 4.º e 5.º e dos n.º 2 a 4 do artigo 8.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), vigente, do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º e do n.º 1 do 
artigos 5.º, dos artigos 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, do artigo 31.º da Lei n.º 13/2021 (Estatu-
to dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), bem como da 
alínea 5) do n.º 1 dos artigos 5.º e 33.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2001 (Organização e funcionamento do Corpo de 
Bombeiros), vigente, a partir de 20 de Fevereiro de 2026, cessando 
automaticamente na mesma data a sua comissão de serviço como 
chefe da Divisão de Administração e Finanças do Corpo de Bombei-
ros, de acordo com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), vigente.

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條第五款之規定，現以附件形式公佈委任的依據及被

委任者的學歷和專業簡歷。

São publicadas, em anexo, as notas relativas aos fundamentos da 
nomeação e aos currículos académicos e profissionais dos 
nomeados, nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), vigente.

————— —————

附件⼀ ANEXO 1

委任消防總長 (編號401051) 陳明德擔任消防局澳門行動廳

廳長的依據如下：

Fundamentos da nomeação do chefe principal n.º 401051, Chan 
Meng Tak, para o cargo de chefe do Departamento Operacional de 
Macau do Corpo de Bombeiros:

――職位出缺及有需要填補空缺； — Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento por 
razões operacionais;

――獲委任人具備公民品德； — O nomeado possui idoneidade cívica;

――消防總長(編號401051) 陳明德的個人履歷顯示其具備

有專業能力及才幹擔任消防局澳門行動廳廳長一職：

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o exercí-
cio do cargo por parte do chefe principal n.º 401051, Chan Meng 
Tak, o que se demonstra pelo curriculum vitae:

學歷： Currículo académico:

――消防技術專業防護及安全工程學學士； — Licenciatura em Engenharia de Protecção e Segurança 
Sapadores Bombeiros;

――理學學士（醫學技術）。 — Licenciatura em Ciências (Tecnologia Médica).

專業簡歷： Currículo profissional:

――於2005年3月至2005年7月，就職副一等消防區長，並

在消防局澳門行動廳工作；

— Tomou posse como chefe assistente e prestou serviço no 
Departamento Operacional de Macau do Corpo de Bombeiros (CB), 
de Março a Julho de 2005;

――於2005年7月至2005年12月，在消防局海島行動廳工

作；

— Prestou serviço no Departamento Operacional das Ilhas do 
CB, de Julho a Dezembro de 2005;
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――於2006年1月至2007年3月，在消防局澳門行動廳澳門

救護科工作；

— Prestou serviço na Secção de Ambulâncias de Macau do 
Departamento Operacional de Macau do CB, de Janeiro de 2006 a 
Março de 2007;

――於2007年3月至2007年7月，擔任消防局澳門行動廳救

護科科長、海島行動廳救護科科長及黑沙環行動站站主任助

理；

— Chefe da Secção de Ambulâncias de Macau do Departamento 
Operacional de Macau, da Secção de Ambulâncias das Ilhas do 
Departamento Operacional das Ilhas e Adjunto do Chefe do Posto 
Operacional da Areia Preta do Departamento Operacional de Macau 
do CB, de Março a Julho de 2007;

――於2007年7月至2008年6月，擔任消防局澳門行動廳救

護科科長、海島行動廳救護科科長及黑沙環行動站站主任；

— Chefe da Secção de Ambulâncias de Macau do Departamento 
Operacional de Macau, da Secção de Ambulâncias das Ilhas do 
Departamento Operacional das Ilhas e Chefe do Posto Operacional 
da Areia Preta do Departamento Operacional de Macau do CB, de 
Julho de 2007 a Junho de 2008;

――於2008年6月，就職一等消防區長； — Foi promovido ao posto de chefe de primeira em Junho de 
2008;

――於2008年6月至2012年7月，擔任消防局澳門行動廳控

制中心主任；

— Chefe do Centro de Controlo do Departamento Operacional 
de Macau do CB, de Junho de 2008 a Julho de 2012;

――於2012年8月至2013年12月，擔任消防局澳門行動廳黑

沙環行動站站主任；

— Chefe do Posto Operacional da Areia Preta do Departamento 
Operacional de Macau do CB, de Agosto de 2012 a Dezembro de 
2013;

――於2014年1月至2014年12月，以代任制度方式擔任消防

局海島行動廳海島行動暨救護處處長；

— Chefe da Divisão de Operações e de Ambulâncias das Ilhas do 
Departamento Operacional das Ilhas do CB em regime de substitui-
ção, de Janeiro a Dezembro de 2014;

――於2015年1月，就職副消防總長； — Foi promovido ao posto de chefe-ajudante em Janeiro de 
2015;

――於2015年1月至2016年9月，擔任消防局機場處處長； — Chefe da Divisão do Aeroporto do CB, de Janeiro de 2015 a 
Setembro de 2016;

――於2016年9月至2017年9月，以代任制度方式擔任消防

局消防學校校長；

— Chefe da Escola de Bombeiros do CB em regime de substitui-
ção, de Setembro de 2016 a Setembro de 2017;

――於2017年9月至2018年4月，以代任制度方式擔任消防

局澳門行動廳廳長；

— Chefe do Departamento Operacional de Macau do CB em 
regime de substituição, de Setembro de 2017 a Abril de 2018;

――於2018年4月至2018年7月，擔任消防局澳門行動廳廳

長助理；

— Adjunto do Chefe do Departamento Operacional de Macau do 
CB, de Abril a Julho de 2018;

――於2018年7月至2023年4月，擔任消防局裝備設施維修

處處長；

— Chefe da Divisão de Manutenção de Equipamentos e Instala-
ções do CB, de Julho de 2018 a Abril de 2023;

――於2023年4月至2024年10月，在消防局海島行動廳執行

副消防總長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局海島行動

廳廳長；

— Exerceu funções de chefe-ajudante no Departamento Operaci-
onal das Ilhas do CB, de Abril de 2023 a Outubro de 2024, período 
durante o qual também chegou a exercer o cargo de chefe do 
departamento em regime de substituição;
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――於2024年10月至今，在消防局澳門行動廳執行副消防

總長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局澳門行動廳廳

長；

— Exerceu funções de chefe-ajudante no Departamento Operaci-
onal de Macau do CB, de Outubro de 2024 até à presente data, 
período durante o qual também chegou a exercer o cargo de chefe 
do departamento em regime de substituição;

――於2025年11月，就職消防總長。 — Foi promovido ao posto de chefe principal em Novembro de 
2025.

附件⼆ ANEXO 2

委任消防總長 (編號401991) 吳家偉擔任消防局海島行動廳

廳長的依據如下：

Fundamentos da nomeação do chefe principal n.º 401991, Ng Ka 
Wai, para o cargo de chefe do Departamento Operacional das Ilhas 
do Corpo de Bombeiros:

――職位出缺及有需要填補空缺； — Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento por 
razões operacionais;

――獲委任人具備公民品德； — O nomeado possui idoneidade cívica;

――消防總長(編號401991) 吳家偉的個人履歷顯示其具備

有專業能力及才幹擔任消防局海島行動廳廳長一職：

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o exercí-
cio do cargo por parte do chefe principal n.º 401991, Ng Ka Wai, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae:

學歷： Currículo académico:

――消防技術專業防護及安全工程學學士。 — Licenciatura em Engenharia de Protecção e Segurança 
Sapadores Bombeiros.

專業簡歷： Currículo profissional:

――於1999年5月至2000年8月，進入消防局任職消防員，

並在消防局澳門行動廳工作；

— Ingressou no CB para exercer o cargo de bombeiro e prestou 
serviço no Departamento Operacional de Macau do CB, de Maio de 
1999 a Agosto de 2000;

――於2005年3月至2005年7月，就職副一等消防區長，並

在消防局澳門行動廳工作；

— Tomou posse como chefe assistente e prestou serviço no 
Departamento Operacional de Macau do CB, de Março a Julho de 
2005;

――於2005年7月至2007年7月，擔任消防局資源管理廳工

作；

— Prestou serviço do Departamento de Gestão de Recursos do 
CB, de Julho de 2005 a Julho de 2007;

――於2007年7月至2008年6月，擔任消防局資源管理廳人

事科科長；

— Chefe da Secção de Gestão de Pessoal do Departamento de 
Gestão de Recursos do CB, de Julho de 2007 a Junho de 2008;

――於2008年6月至2009年3月，擔任消防局技術廳小型圖

則科科長；

— Chefe da Secção de Pequenos Projectos do Departamento 
Técnico do CB, de Junho de 2008 a Março de 2009;

――於2009年3月至2009年10月，擔任消防局海島行動廳氹

仔行動站站主任；

— Chefe do Posto Operacional da Taipa do Departamento 
Operacional das Ilhas do CB, de Março a Outubro de 2009;

――於2009年5月，就職一等消防區長； — Foi promovido ao posto de chefe de primeira em Maio de 
2009;
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――於2009年10月至2012年7月，擔任消防局消防學校訓練

部主管；

— Chefe da Unidade de Instrução da Escola de Bombeiros do 
CB, de Outubro de 2009 a Julho de 2012;

――於2012年8月至2014年8月，擔任消防局澳門行動廳西

灣湖行動站站主任；

— Chefe do Posto Operacional do Lago Sai Van do Departamen-
to Operacional de Macau do CB, de Agosto de 2012 a Agosto de 
2014;

――於2014年8月至2014年9月，擔任消防局機場處工作； — Prestou serviço na Divisão do Aeroporto do CB, de Agosto a 
Setembro de 2014;

――於2014年10月至2014年12月，以代任制度方式擔任消

防局機場處處長；

— Chefe da Divisão do Aeroporto do CB em regime de substitui-
ção, de Outubro a Dezembro de 2014;

――於2015年1月，就職副消防總長； — Foi promovido ao posto de chefe-ajudante em Janeiro de 
2015;

――於2015年1月至2016年2月，擔任消防局澳門行動暨救

護處工作；

— Prestou serviço na Divisão de Operações e de Ambulâncias de 
Macau do CB, de Janeiro de 2015 a Fevereiro de 2016;

――於2016年2月至2016年7月，以代任制度方式擔任消防

局澳門行動廳澳門行動暨救護處處長；

— Chefe da Divisão de Operações e de Ambulâncias de Macau 
do CB em regime de substituição, de Fevereiro a Julho de 2016;

――於2016年7月至2024年10月，擔任消防局資源管理廳行

政及財政處處長；

— Chefe da Divisão de Administração e Finanças do CB, de 
Julho de 2016 a Outubro de 2024;

――於2024年10月至今，在消防局海島行動廳執行副消防

總長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局海島行動廳廳

長；

— Exerceu funções de chefe-ajudante no Departamento Operaci-
onal das Ilhas do CB, de Outubro de 2024 até à presente data, 
período durante o qual também chegou a exercer o cargo de chefe 
do departamento em regime de substituição;

――於2025年11月，就職消防總長。 — Foi promovido ao posto de chefe principal em Novembro de 
2025.

二零二六年二月二十六日於消防局 Corpo de Bombeiros, aos 26 de Fevereiro de 2026.

局長　王健消防總監 O Comandante, Wong Kin, Chefe-mor.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月十一日之批示： Por despachos da signatária, de 11 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第九款a)項之規定，確定委任吳艷

儀及陳敬彦擔任本局文職人員編制內高級技術員職程第一職階

Ng Im I e Chan Keng In – nomeados, definitivamente, técnicos 
superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, da carreira de 
técnico superior do quadro do pessoal civil da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, 
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一等高級技術員，薪俸點為485，並自本批示摘錄於《澳門特

別行政區公報》公佈之日起生效。

alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律第十四條、第2/2021號法律第五

條及現行第12/2015號法律第四條之規定，本局與凌晉曦簽訂之

行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階特

級行政技術助理員，薪俸點為305，並自本批示摘錄於《澳門

特別行政區公報》公佈之日起生效。

Leng Chon Hei – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º da Lei n.º 2/2021, vigente, e 4.º da Lei 
n.° 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

摘錄自簽署人於二零二六年二月十二日之批示： Por despachos da signatária, de 12 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項，以及現

行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及

生效日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.°, n.º 1, alínea 2), da Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado 
com o artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, vigente, nas categorias, índices 
e datas indicados:

自二零二六年一月二日起： A partir de 2 de Janeiro de 2026:

– 盧國希晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510

。

– Lou Kuok Hei progride para técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510.

自二零二六年一月二十三日起： A partir de 23 de Janeiro de 2026:

– 梁華坤晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525。 – Leong Wa Kuan progride para técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 525.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、薪俸點及生效日期分別如下：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu CAP nestes Serviços, nos termos do artigo 13.°, 
n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, vigente, na categoria, índice e data 
indicados:

自二零二六年一月十一日起： A partir de 11 de Janeiro de 2026:

– 姚江東晉階至第二職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

465。

– Io Kong Tong progride para adjunto-técnico especialista 
principal, 2.º escalão, índice 465.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(二)項，以及現

行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及

生效日期分別如下：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu CAP nestes Serviços, nos termos do artigo 13.°, 
n.º 2, alínea 2), da Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 
4.° da Lei n.° 12/2015, vigente, na categoria, índice e data indica-
dos:

自二零二六年一月十八日起： A partir de 18 de Janeiro de 2026:
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– 李家榮晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140。 – Lei Ka Veng progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140.

二零二六年二月二十四日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
24 de Fevereiro de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 ⾼ 等 學 校 ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA 

DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年二月九日作出之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
9 de Fevereiro de 2026:

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本

規定》第二條第三款(一)項、第四條及第五條的規定，並配

合現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第二條、第三條第一款、第五條及第七條的規定，自二

零二六年三月三日起，以定期委任方式委任陳明，消防總長

編號402091，擔任澳門保安部隊高等學校研究及發展廳廳

長，為期一年。

Chan Meng, chefe-principal n.º 402091 — nomeado, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, chefe do Departamen-
to de Estudo e Desenvolvimento da Escola Superior das Forças de 
Segurança de Macau, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º 
e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), conjugados com os artigos 2.º, 3.º, 
n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposi-
ções complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a 
partir de 3 de Março de 2026.

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條第五款規定，現以附件形式公布被委任者的學歷和

專業簡歷。

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
o currículo académico e profissional do nomeado.

 附 件 ANEXO

委任陳明，消防總長編號402091，以定期委任方式擔任澳

門保安部隊高等學校研究及發展廳廳長的依據：

Fundamentos da nomeação do chefe-principal n.º 402091, Chan 
Meng, para o cargo de chefe do Departamento de Estudo e 
Desenvolvimento da Escola Superior das Forças de Segurança de 
Macau:

1. 委任理由： 1. As razões que fundamentam a nomeação:

—— 因職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 陳明具備公民品德； — Chan Meng possui a idoneidade cívica;

—— 陳明個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳門保

安部隊高等學校研究及發展廳廳長一職。

— Reconhecida competência e habilidades profissionais para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Estudo e Desenvol-
vimento da Escola Superior das Forças de Segurança de Macau por 
parte de Chan Meng, o que se demonstra mediante o seu seguinte 
currículo académico e profissional.
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2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 消防技術專業防護及安全工程學學士； — Licenciatura em Engenharia de Protecção e Segurança na 
especialidade de Sapadores Bombeiros pela Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau.

—— 澳門保安部隊高等學校第七屆指揮及領導課程。 — 7.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 於2009年3月至2009年12月，就職副一等消防區長，

並在消防局澳門行動廳工作；

— Tomou posse como chefe assistente e prestou serviço no 
Departamento Operacional de Macau do CB, de Março de 2009 a 
Dezembro de 2009;

—— 於2010年1月至2011年5月，擔任消防局澳門行動廳中

央行動站職務主管；

— Chefia funcional do Posto Operacional Central do Departa-
mento Operacional de Macau do CB, de Janeiro de 2010 a Maio de 
2011;

—— 於2011年6月至2011年12月，擔任消防局澳門行動廳

西灣湖行動站職務主管；

— Chefia funcional do Posto Operacional do Lago Sai Van do 
Departamento Operacional de Macau do CB, de Junho de 2011 a 
Dezembro de 2011;

—— 於2011年12月至2012年7月，擔任消防局海島行動廳

氹仔行動站職務主管；

— Chefia funcional do Posto Operacional da Taipa do Departa-
mento Operacional das Ilhas do CB, de Dezembro de 2011 a Julho 
de 2012;

—— 於2012年8月至2014年8月，擔任消防局澳門行動廳西

灣湖行動站職務主管；

— Chefia funcional do Posto Operacional do Lago Sai Van do 
Departamento Operacional de Macau do CB, de Agosto de 2012 a 
Agosto de 2014;

—— 於2012年10月，晉升一等消防區長； — Foi promovido ao posto de chefe de primeira em Outubro de 
2012;

—— 於2014年8月至2014年12月，擔任消防局澳門行動廳

西灣湖行動站職務主管；

— Chefia funcional do Posto Operacional do Lago Sai Van do 
Departamento Operacional de Macau do CB, de Agosto de 2014 a 
Dezembro de 2014;

—— 於2015年1月至2018年7月，擔任消防局澳門行動廳控

制中心職務主管；

— Chefia funcional do Centro de Controlo do Departamento 
Operacional de Macau do CB, de Janeiro de 2015 a Julho de 2018;

—— 於2018年7月至2020年1月，在消防局澳門行動廳執行

一等消防區長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局澳門行

動廳澳門行動及救護處處長；

— Exerceu as funções de chefe de primeira no Departamento 
Operacional de Macau do CB, de Julho de 2018 a Janeiro de 2020, 
durante o período, tinha exercido o cargo de chefe da Divisão de 
Operações e de Ambulâncias de Macau do Departamento Operacio-
nal de Macau do CB em regime de substituição;

—— 於2020年1月，晉升為副消防總長； — Foi promovido ao posto de chefe-ajudante em Janeiro de 
2020;

—— 於2020年1月至2020年5月，擔任消防局澳門行動廳澳

門行動及救護處處長；

— Exerceu o cargo de chefe da Divisão de Operações e de 
Ambulâncias de Macau do Departamento Operacional de Macau do 
CB, de Janeiro de 2020 a Maio de 2020;

—— 於2020年5月至2023年4月，在消防局研究及策劃廳執

行副消防總長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局研究及

策劃廳廳長；

— Exerceu as funções de chefe-ajudante no Departamento de 
Estudo e Planeamento do CB, de Maio de 2020 a Abril de 2023, 
durante o período, tinha exercido o cargo de chefe do Departamento 
de Estudo e Planeamento do CB em regime de substituição;
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—— 於2023年4月至2024年7月，在消防局裝備設施維修處

執行副消防總長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局裝備

設施維修處處長；

— Exerceu as funções de chefe-ajudante na Divisão de Manuten-
ção de Equipamentos e Instalações do CB, de Abril de 2023 a Julho 
de 2024, durante o período, tinha exercido o cargo de chefe da 
Divisão de Manutenção de Equipamentos e Instalações do CB em 
regime de substituição.

—— 於2024年8月至2024年9月，擔任消防局裝備設施維修

處處長；

— Exerceu o cargo de chefe da Divisão de Manutenção de 
Equipamentos e Instalações do CB, de Agosto de 2024 a Setembro 
de 2024;

—— 於2024年10月至2025年3月，在消防局資源管理廳執

行副消防總長職務，其間曾以代任制度方式擔任消防局行政及

財政處處長；

— Exerceu as funções de chefe-ajudante no Departamento de 
Gestão de Recursos do CB, de Outubro de 2024 a Março de 2025, 
durante o período, tinha exercido o cargo de chefe da Divisão de 
Administração e Finanças do CB em regime de substituição;

—— 於2025年3月至今，在澳門保安部隊高等學校以代任

方式擔任研究及發展廳廳長；

— Exerceu, em regime de substituição, o chefe do Departamento 
de Estudo e Desenvolvimento da Escola Superior das Forças de 
Segurança de Macau, desde Março de 2025 até ao presente;

—— 於2025年11月，晉升為消防總長。 — Foi promovido ao posto de chefe principal em Novembro de 
2025.

二零二六年二月二十六日於澳門保安部隊高等學校 Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 26 de 
Fevereiro de 2026.

代校長　林曉帆副消防總監 O Director, substituto, Lam Io Fan, Chefe-Mor Adjunto.

教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人二零二六年一月九日批示： Por despacho do signatário, de 9 de Janeiro de 2026:

應岑淑儀的請求，其在本局以不具期限的行政任用合同擔

任第五職階技術工人的職務，自二零二六年二月二十五日起予

以終止。

Sam Sok I — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento sem termo, como operária qualificada, 5.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 25 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本人二零二六年二月十日批示： Por despachos do signatário, de 10 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二

款、第六條第二款（二）項及第三款的規定，本局下列長期行

政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 
4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos):

黃月冰，第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710，自

二零二六年一月三十一日起生效；

Vong Iut Peng, como técnica superior assessora principal, 3.º 
escalão, índice 710, a partir de 31 de Janeiro de 2026;

48 澳門特別行政區公報——第二組 第 9 期  ——  2026 年 3 月 4 日 



許冬梅及梁永安，第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650

，自二零二六年一月三十一日起生效；

Hoi Tong Mui e Leung Wing On, como técnicos superiores 
assessores, 3.º escalão, índice 650, a partir de 31 de Janeiro de 2026;

陳康智，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自二零

二六年一月十日起生效。

Chan Hong Chi, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, a partir de 10 de Janeiro de 2026.

許鏡安 — 根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表一，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第二款、第六條第二款

（二）項及第三款的規定，其在本局擔任第三職階中學教育一

級教師的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合

同，薪俸點為490，自二零二六年一月二十四日起生效。

Hoi Keang On, docente do ensino secundário de nível 1, 3.º 
escalão, índice 490, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, nestes Serviços — alterado para 
contrato administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
mapa I anexo à Lei n.º 12/2010 (Regime das Carreiras dos Docentes 
e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superi-
or), e dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
24 de Janeiro de 2026.

陳芷琪 — 根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款、第六條第二款（一）項及第三款的規定，其在本

局擔任第二職階二等技術員的行政任用合同獲修改為長期行政

任用合同，為期三年，薪俸點為370，自二零二六年一月一日

起生效。

Chan Chi Kei, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, em 
regime de contrato administrativo de provimento, nestes Serviços — 

alterado para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos), e dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 1) e 3 da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 1 de Janeiro de 2026.

摘錄自本局副局長二零二六年二月十日批示： Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 10 de Fevereiro 
de 2026:

何莉莉，本局確定委任首席技術員，根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十四條、第十五條和附件一表二、

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）項，以及

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

五條的規定，確定委任為本局人員編制內技術員職程第一職階

特級技術員，薪俸點為505，自本批示摘錄公佈日起生效。

Ho Lei Lei, técnica principal, de nomeação definitiva, destes 
Serviços — nomeada definitivamente, técnica especialista, 1.º 
escalão, índice 505, da carreira de técnico do quadro de pessoal, 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do 
anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos), 22.º, n.º 9, alínea a) do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, e 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條、第

十五條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條，以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第五條的規定，下列工作人員在本局擔任如下

職務的行政任用合同，以附註形式修改行政任用合同第三條

款，職程、職級、職階及薪俸點如下，自本批示摘錄公佈日起

生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho:

Nuno Miguel Costa Alves Martins及譚振興，轉為第一職階

首席顧問高級技術員，薪俸點為660；

Nuno Miguel Costa Alves Martins e Tam Chan Heng, para 
técnicos superiores assessores principais, 1.º escalão, índice 660;
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江靜欣及孫浙欽，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點

為600；

Kong Cheng Ian e Sun Chit Iam, para técnicos superiores assesso-
res, 1.º escalão, índice 600;

何瑞明，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540； Ho Soi Meng, para técnica superior principal, 1.º escalão, índice 
540;

布紹祥、曹玉籣及譚啟志，轉為第一職階首席特級技術

員，薪俸點為560；

Bo Siu Cheong, Chou Iok Lan e Tam Kai Chi, para técnicos 
especialistas principais, 1.º escalão, índice 560;

謝漢文，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450； Che Hon Man, para técnico principal, 1.º escalão, índice 450;

陳芷琪，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400； Chan Chi Kei, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

張玉萍、楊偉茵、梁翠姿及杜文威，轉為第一職階首席特

級技術輔導員，薪俸點為450；

Cheong Iok Peng, Ieong Wai Ian, Leong Choi Chi e To Man Wai, 
para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, índice 
450;

馮詩敏、關嘉俊及林美琪，轉為第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350。

Fong Si Man, Kuan Ka Chon e Lam Mei Kei,  para 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350.

摘錄自本局代局長二零二六年二月二十四日批示： Por despacho da directora, substituta, destes Serviços, de 24 de 
Fevereiro de 2026:

陳志明 — 根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款、第六條第二款（二）項及第三款的規定，其在本

局擔任第三職階一等技術輔導員的長期行政任用合同獲修改為

不具期限的行政任用合同，薪俸點為335，自二零二六年二月

二十二日起生效。

Chan Chi Meng, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 
335, em regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, nestes Serviços — alterado para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos), e dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 22 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本局副局長二零二六年二月二十六日批示： Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 26 de Fevereiro 
de 2026:

陳志明 — 根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十四條、第十五條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第五條的規定，以附註形式修改行

政任用合同第三條款，轉為本局第一職階首席技術輔導員，薪

俸點為350，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Chi Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

二零二六年二月二十六日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 26 de Fevereiro de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.
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⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月十三日作出的批示： Por despachos da signatária, de 13 de Fevereiro de 2026:

陳惠蘭，本局編制內第一職階二等高級技術員 ─ 根據現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款及第六款

的規定，由臨時委任轉為確定委任出任該職位，自二零二六年

三月十三日起生效。

Chan Wai Lan, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória do quadro deste Instituto — nomeada, defini-
tivamente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, 
do ETAPM, em vigor, a partir de 13 de Março de 2026.

范潤龍、胡嘉慧、陳杏詩及鍾曉雯 — 根據現行第12/2015

號法律第四條及現行第14/2009號法律第十三條的規定，以附註

形式修改其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自二零二六年二月

十九日起生效。

Fan Ion Long, Wu Ka Wai, Chan Hang Si e Chong Hio Man — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento, progredindo para adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 320, neste Instituto, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, a partir de 19 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十五日於文化局 Instituto Cultural, aos 25 de Fevereiro de 2026.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照二零二六年二月六日本局社區醫療衛生範疇副局長的

批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 6 de Fevereiro de 2026:

侯捷訓 - 應其要求，註銷第RL0010號放射師有限度執照之

許可。

Hou, JieXun - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de técnico de radiologia, licença limitada 
n.º RL0010.

按照二零二六年二月十日本局社區醫療衛生範疇副局長的

批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 10 de Fevereiro de 2026:

信康醫療中心有限公司 - 應其要求，中止第AL – 0522號

信康醫療中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門青草街

28-A號高樂大廈地下A座。

Centro Policlínica de Medicine Xun Hong Limitada - suspensa, a 
seu pedido, por dois anos, a autorização para funcionamento do 
Centro Médico Xun Hong, situada na Rua da Erva n.º 28-A, Kou 
Lok R/C A, Macau, alvará n.º AL-0522.

按照二零二六年二月十六日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 16 de Fevereiro de 2026:
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朱曉彤 - 應其要求，註銷第FE0084號物理治療師實習執照

之許可。

Chu Hio Tong - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de fisioterapeuta, licença de estágio 
n.º FE0084.

按照二零二六年二月二十三日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 23 de Fevereiro de 2026:

陳永基 - 應其要求，註銷第MI0891號醫生完全執照之許

可。

Chan Weng Kei - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença integral n.º MI0891.

摘錄自本局局長於二零二五年九月十五日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Setembro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第四

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de três 
anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

第一職階一等高級衛生技術員歐澧儀和黃蔚珊，自二零二

五年十月六日起生效；

Au Lai Yee e Wong Wai San, como técnicas superiores de saúde 
de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 6 de Outubro de 2025;

第三職階一般服務助理員余智樑，自二零二五年十月二十

日起生效；

U Chi Leong, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 20 de Outubro de 2025;

第三職階二等護理助理員陳志滿和黃梅，自二零二五年十

月二十八日起生效；

Chan Chi Mun e Wong Mui, como auxiliares de enfermagem de 
2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 28 de Outubro de 2025;

第三職階普通科醫生楊懿恩和洪永凱，自二零二五年十月

二十一日起生效；

Ieong I Ian e Hung Wing Hoi, como médicos gerais, 3.º escalão, a 
partir de 21 de Outubro de 2025;

第五職階普通科醫生趙碧恩，自二零二五年十月二十日起

生效；

Chio Pek Ian, como médica geral, 5.º escalão, a partir de 20 de 
Outubro de 2025;

第五職階一級護士劉鎧鎣，自二零二五年十月二十五日起

生效；

Lau Hoi Ieng, como enfermeira de grau I, 5.º escalão, a partir de 
25 de Outubro de 2025;

第一職階首席高級技術員黃富恒，自二零二五年十月二十

日起生效。

Wong Fu Hang, como técnico superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 20 de Outubro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年九月三十日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Setembro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和第

六條第二款(一)項和第三款的規定，本局第一職階普通科醫生

黃仲瑜獲以附註形式修改合同第二條款，將合同修改為長期行

政任用合同，為期三年，自二零二五年八月二十五日起生效。

Wong Chong U, médico geral, 1.º escalão, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 4.º, da alínea 1) do n.º 2 e 
n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 25 de Agosto de 2025.
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根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項和第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º, 
da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

專科培訓的實習醫生梁詩敏和孫嘉瑩，自二零二五年八月

一日起生效；

Leong Si Man e Sun Ka Ieng, como internas do internato comple-
mentar, a partir de 1 de Agosto de 2025;

第一職階首席高級技術員倪載豐，自二零二五年八月二日

起生效；

Ngai Choi Fong, como técnico superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 2 de Agosto de 2025;

專科培訓的實習醫生包杭綺，自二零二五年八月四日起生

效；

Pao Hong I, como interna do internato complementar, a partir de 
4 de Agosto de 2025;

專科培訓的實習醫生林積均，自二零二五年八月五日起生

效；

Lam Chek Kuan, como interno do internato complementar, a 
partir de 5 de Agosto de 2025;

第三職階主任醫生馬偉龍，自二零二五年八月十一日起生

效；

De Brito Lima Evora, Mario Alberto, como chefe do serviço, 3.º 
escalão, a partir de 11 de Agosto de 2025;

第三職階二等護理助理員黎樂雁，自二零二五年八月十一

日起生效；

Li Leyan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, 
a partir de 11 de Agosto de 2025;

第一職階首席高級技術員任仲婷，自二零二五年八月十六

日起生效；

Iam Chong Teng, como técnica superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Agosto de 2025;

第十職階繕錄兼打字員Ferreira, Benardino Brito Da Rosa，

自二零二五年八月二十二日起生效；

Ferreira, Benardino Brito Da Rosa, como escriturário-dactilógra-
fo, 10.º escalão, a partir de 22 de Agosto de 2025;

第四職階一級護士姚萍萍，自二零二五年八月二十二日起

生效；

Io Peng Peng, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir de 
22 de Agosto de 2025;

第一職階首席技術員梁紫杏，自二零二五年八月二十二日

起生效；

Leong Chi Hang, como técnica principal, 1.º escalão, a partir de 
22 de Agosto de 2025;

第一職階首席技術輔導員歐陽曼茵，自二零二五年八月二

十四日起生效。

Ao Ieong Man Ian, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 
partir de 24 de Agosto de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月二十五日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項

和第三款的規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
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改合同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三

年：

três anos, nos termos do artigo 4.º, da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

第一職階主治醫生沈業彪，自二零二五年十月十日起生

效；

Sam Ip Pio, como médico assistente, 1.º escalão, a partir de 10 de 
Outubro de 2025;

第一職階二等高級技術員林凱濤，自二零二五年十月二十

四日起生效。

Lam Hoi Tou, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 24 de Outubro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款（二）項

和第三款的規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修

改行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用

合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º, 
da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor:

第一職階一等高級衛生技術員歐澧儀和黃蔚珊，自二零二

五年十月五日起生效；

Au Lai Yee e Wong Wai San, como técnicas superiores de saúde 
de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 5 de Outubro de 2025;

第五職階普通科醫生趙碧恩，自二零二五年十月十九日起

生效；

Chio Pek Ian, como médica geral, 5.º escalão, a partir de 19 de 
Outubro de 2025;

第三職階一般服務助理員余智樑，自二零二五年十月十九

日起生效；

U Chi Leong, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 19 de Outubro de 2025;

第一職階首席高級技術員黃富恒，自二零二五年十月十九

日起生效；

Wong Fu Hang, como técnico superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 19 de Outubro de 2025;

第三職階普通科醫生洪永凱和楊懿恩，自二零二五年十月

二十日起生效；

Hung Wing Hoi e Ieong I Ian, como médicos gerais, 3.º escalão, a 
partir de 20 de Outubro de 2025;

第三職階二等護理助理員陳志滿和黃梅，自二零二五年十

月二十七日起生效。

Chan Chi Mun e Wong Mui, como auxiliares de enfermagem de 
2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 27 de Outubro de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年六月二十三日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 23 de 
Junho de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（一）項和第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改合同第二條款，將合同修改為長期行政

任用合同，為期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 4.º, da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

第一職階二等高級技術員蔡耀霆和高泉盛，自二零二五年

五月七日起生效；

Choi Io Teng e Kou Chun Seng, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Maio de 2025;
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第二職階重型車輛司機李志明，自二零二五年五月七日起

生效；

Lei Chi Meng, como motorista de pesados, 2.º escalão, a partir de 
7 de Maio de 2025;

第二職階二等藥劑師梁勁偉，自二零二五年五月十二日起

生效；

Leong Keng Wai, como farmacêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 12 de Maio de 2025;

第三職階一級護士林啓康，自二零二五年五月十三日起生

效；

Lam Kai Hong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir de 
13 de Maio de 2025;

第三職階二等護理助理員黃桂珍，自二零二五年五月二十

三日起生效；

Huang Guizhen, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 23 de Maio de 2025;

第六職階一般服務助理員吳凱威，自二零二五年五月二十

三日起生效。

Ng Hoi Wai Filipe, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, a 
partir de 23 de Maio de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項和第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º, 
da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

第四職階一級護士朱嘉儀，自二零二五年五月十三日起生

效；

Chu Ka I, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir de 13 de 
Maio de 2025;

第一職階首席高級技術員鄭雪影，自二零二五年五月十七

日起生效；

Cheang Sut Ieng, como técnica superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 17 de Maio de 2025;

第二職階技術工人楊志強，自二零二五年五月十七日起生

效；

Ieong Chi Keong, como operário qualificado, 2.º escalão, a partir 
de 17 de Maio de 2025;

第四職階一級護士劉俏嫻和李夏翡，自二零二五年五月十

九日起生效；

Lao Chio Han e Lei Ha Fei, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 19 de Maio de 2025;

第四職階一般服務助理員譚佩玲，自二零二五年五月十九

日起生效；

Tam Pui Leng, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a 
partir de 19 de Maio de 2025;

第四職階一級護士李欣嫦，自二零二五年五月二十六日起

生效；

Lei Ian Seong, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir de 
26 de Maio de 2025;

第四職階一級護士趙敏儀、古曦彤及黃家穎，自二零二五

年五月二十九日起生效；

Chio Man I, Ku Hei Tung Dorothy e Wong Ka Weng, como 
enfermeiras de grau I, 4.º escalão, a partir de 29 de Maio de 2025;

第四職階一般服務助理員袁笑葉，自二零二五年五月二十

九日起生效；

Un Sio Ip, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a partir 
de 29 de Maio de 2025;
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第二職階技術工人許雅珍，自二零二五年五月三十一日起

生效；

Hoi Nga Chan, como operário qualificado, 2.º escalão, a partir de 
31 de Maio de 2025;

第三職階一般服務助理員楊梓文和吳秀芳，自二零二五年

五月三十一日起生效；

Ieong Da Luz, Joao e Ng Sao Fong, como auxiliares de serviços 
gerais, 3.º escalão, a partir de 31 de Maio de 2025;

第三職階一級護士余敏燕，自二零二五年五月三十一日起

生效。

U Man In, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir de 
31 de Maio de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年八月二十二日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 de 
Agosto de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（一）項和第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改合同第二條款，將合同修改為長期行政

任用合同，為期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 4.º, da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

第六職階勤雜人員程炳光，自二零二五年七月二日起生

效；

Cheng Peng Kuong, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 2 de 
Julho de 2025;

第一職階二等高級技術員楊歷祺和姚梓浩，自二零二五年

七月二日起生效；

Ieong Lek Kei e Iu Chi Hou, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 2 de Julho de 2025;

第四職階一般服務助理員譚金葉，自二零二五年七月七日

起生效；

Tam Kam Ip, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a 
partir de 7 de Julho de 2025;

第一職階一等技術輔導員李泳威，自二零二五年七月二十

一日起生效；

Lei Weng Wai, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 21 de Julho de 2025;

第三職階一級護士梁紹康，自二零二五年七月二十一日起

生效；

Leong Sio Hong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 21 de Julho de 2025;

專科培訓的實習醫生陳俊豪，自二零二五年七月三十一日

起生效；

Chan Chon Hou, como interno do internato complementar, a 
partir de 31 de Julho de 2025;

第二職階主治醫生鄺崑琦，自二零二五年七月三十一日起

生效；

Kong Kuan Kei, como médico assistente, 2.º escalão, a partir de 
31 de Julho de 2025;

第一職階主治醫生唐雪仙，自二零二五年七月三十一日起

生效。

Tong Sut Sin, como médica assistente, 1.º escalão, a partir de 
31 de Julho de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項和第三款的規定，本局下列行政任用合同

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º, 
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人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

第二職階一等診療技術員歐錦振、周志敏、朱嘉慧、何嘉

諾、甘慧芬、梁志峰、麥秀均、岳章玲及王嘉俊，自二零二五

年七月四日起生效；

Ao Kam Chan, Chao Chi Man, Chu Ka Wai, Ho Ka Lok, Kam 
Wai Fan, Leong Chi Fong, Mak Sao Kuan, Ngok Cheong Leng e 
Wong Ka Chon, como técnicos de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 4 de Julho de 2025;

第二職階技術工人林杰龍，自二零二五年七月十二日起生

效；

Lam Kit Long, como operário qualificado, 2.º escalão, a partir de 
12 de Julho de 2025;

第三職階一級護士詹永亮，自二零二五年七月十四日起生

效；

Chim Weng Leong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 14 de Julho de 2025;

專科培訓的實習醫生容月敏，自二零二五年七月十八日起

生效；

Iong Ut Man, como interna do internato complementar, a partir de 
18 de Julho de 2025;

專科培訓的實習醫生唐嘉傑，自二零二五年七月二十一日

起生效；

Tong Ka Kit, como interno do internato complementar, a partir de 
21 de Julho de 2025;

第一職階一等診療技術員張燕清和梁穎旋，自二零二五年

七月二十六日起生效；

Cheong In Cheng e Leong Weng Sun, como técnicas de diagnós-
tico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 26 de Julho de 
2025;

第一職階一等高級衛生技術員林逸朗，自二零二五年七月

二十六日起生效。

Lam Iat Long, como técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 26 de Julho de 2025.

二零二六年二月二十六日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 26 de Fevereiro de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照局長於二零二六年二月二十五日之批示： Por despacho do presidente do Instituto, de 25 de Fevereiro de 
2026:
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核准“邁極康”藥物產品出入口及批發商號（准照編

號：331）的名稱更改為“開源”，並將准照持有人名稱更

改為“澳門開源藥業有限公司”。

Autorizada a  mudança da denominação da Firma de 
Importação, Exportação e Venda por Grosso de Produtos 
Farmacêuticos “SAÚDE MAGICURE” Alvará n.º 331, para 
“PHARMASOLUTION”, a mudança da denominação do 
titular para “SOCIEDADE DE FARMACÊUTICAS MACAU 
PHARMASOLUTION, LIMITADA”.

二零二六年二月二十五日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
25 de Fevereiro de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，本校不具期限的行政任用合同人

員第一職階首席特級行政技術助理員林日雄，自二零二六年二

月十五日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十四條第一款c）項、第二款及現行第12/2015號法

律第十五條（一）項的規定，終止其在本校之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lam Iat Hong, assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, desta Univer-
sidade, cessou as suas funções, por atingir o limite de idade, nos 
termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), e n.º 2 do ETAPM, em vigor, 
conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
a partir de 15 de Fevereiro de 2026.

應黃日華之請求，解除其在本校以不具期限的行政任用合

同形式擔任第三職階首席顧問高級技術員之職務，自二零二六

年二月二十日起生效。

Wong Iat Wa, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta Universi-
dade － rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato, a partir de 
20 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十三日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 23 de Fevereiro de 2026.

副校長　羅曼儀 A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.

⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年一月三十日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 30 de Janeiro de 2026:

根據第9/2025號法律修改第15/2009號法律第五條及第

10/2025號行政法規修改第26/2009號行政法規第八條的規定，

並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任麥達堯建築

Arquitecto Mak Tat Io — renovada a comissão de serviço, como 

subdirector destes Serviços, nos termos do artigo 5.º da Lei 

n.º 15/2009, alterada pela Lei n.º 9/2025 e do artigo 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 10/2025, por se manterem os fundamentos que 
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師為本局副局長，任期自2026年4月1日起至2026年5月31日

止。

prevaleceram à respectiva nomeação, pelo período de 1 de Abril de 

2026 a 31 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十三日作出的批示： Por despacho do signatário, de 23 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項、第二

款，及現行第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式

修改張嘉琪的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席顧

問高級技術員，合同其他條件維持不變。

Cheong Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo para técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2 da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 
4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015, em vigor, mantendo-se as demais 
condições contratuais.

二零二六年二月二十五日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 25 de 
Fevereiro de 2026.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年二月二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 2 de Fevereiro de 2026:

歐東文 — 根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同第三條

款，晉階至第三職階顧問高級技術員，薪俸點650，自二零二

六年二月二日起生效。

Ao Tong Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para técnico 
superior assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de 
Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十七日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 27 de Fevereiro de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年二月十六日作出的批示： Por despachos da signatária, de 16 de Fevereiro de 2026:
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根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項以及第二款的規定，批准本局下列人員職級變

更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於《澳門特別行政

區公報》公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizada a mudança 
de categoria com referência às categorias e índices abaixo indicados, 
nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, a partir da data da publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM:

張敬良，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階首席高

級技術員，薪俸點540點；

Cheong Keng Leong, para técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, contratado por contrato administrativo de provimento 
sem termo;

古家樂，以長期行政任用合同擔任第一職階一等高級技術

員，薪俸點485點。

Ku Ka Lok, para técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
485, contratado por contrato administrativo de provimento de longa 
duração.

二零二六年二月二十四日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 
24 de Fevereiro de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自環境保護局代局長於二零二六年二月二十日作出的

批示：

Por despacho do Director, Substituto, da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, de 20 de Fevereiro de 2026:

鄭志昂－根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）

項、第三款、第四款以及現行第12/2015號法律第四條第二款的

規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第六職階輕型車輛司機的薪俸點220點，

並自二零二六年二月二十六日起生效。

Cheang Chi Ngong － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de motorista de ligeiros, 6.º escalão, índice 220, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009 vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 vigente, a partir de 26 de Fevereiro de 2026.

摘錄自環境保護局代局長於二零二六年二月二十四日作出

的批示：

Por despachos do Director, Substituto, da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, de 24 de Fevereiro de 2026:

林永健及張信堅－根據現行第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公

布的第14/2016號行政法規第五條第一款以及現行第12/2015號

法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席高級技

術員的薪俸點540點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

Lam Weng Kin e Zhang Xinjian － alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento com 
referência à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, nestes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e 
n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 vigente, e do n.º 1 do artigo 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação 
deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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聲 明 Declaração

為有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第十職階勤雜人員楊仲輝，自二零二六年二月二十日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及現行第12/2015號法律第十五條（一）

項的規定，終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Ieong Chong Fai, auxiliar, 

10.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, nestes Serviços, rescindido o contrato, por atingir o 

limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 

ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015 vigente, a partir de 20 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十六日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 26 de 
Fevereiro de 2026.

代局長　韋海揚 O Director, Substituto, Vai Hoi Ieong.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，房屋局編制內第四職階首席特級

技術輔導員黃瑞棉，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b)項之規定，自二零二六年二月三日起

因自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Wong Soi Min, adjunta-técnica 
especialista principal, 4.º escalão, do quadro de pessoal do Instituto de 
Habitação, se encontra desligada do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos da alínea b) do n.º 1 do artigo 263.º do Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em vigor, a 
partir de 3 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月十一日於房屋局 Instituto de Habitação, aos 11 de Fevereiro de 2026.

局長　任利凌 O Presidente, Iam Lei Leng.

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照簽署人於二零二六年二月二十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 20 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第12/2015號

法律第四條的規定，以附註方式修改黃明鋒在本局擔任職務的

Wong Meng Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo para técnico 
superior principal, 1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, 
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不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席高級

技術員，薪俸點540點，自公佈之日起生效。

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da sua publicação.

二零二六年二月二十三日於地圖繪製暨地籍局 Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 23 de 
Fevereiro de 2026.

局長　雅永健 O Director dos Serviços, Vicente Luís Gracias.
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